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Sermon 193: Now then, Allah the Glorified, the
Sublime, created…

It is related that a companion of Amir al-mu'minin called Hammam1 who was a man devoted to worship
said to him, "O' Amir al-mu'minin, describe to me the pious man in such a way as though I see them."
Amir al-mu'minin avoided the reply and said, "O Hammam, fear Allah and perform good acts because
'Verily, Allah is with those who guard (themselves against evil), and those who do good (to
others)'" (Qur'an, 16:128). Hammam was not satisfied with this and pushed him to speak. Thereupon,
Amir al-mu'minin praised Allah and extolled Him and sought His blessings on the Holy Prophet and then
spoke:

(ومن خطبة له (عليه السلام

يصف فيها المتقين

:روي أنّ صاحباً لاميرالمؤمنين(عليه السلام) يقال له همام كان رجلا عابداً، فقال له

.يا أميرالمؤمنين، صف ل المتقين كأن أنظر إليهم

) إنَّ اله مع الَّذِين اتَّقَوا والَّذِين هم محسنُونَ) فتثاقل عن جوابه، ثم قال(عليه السلام): يا همام، اتق اله وأحسن فَـ

فلم يقنع همام بِذَلكَ القول حتّ عزم عليه
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:(قال: فحمد اله وأثن عليه، وصلّ عل النب (صل اله عليه وآله)، ثم قال (عليه السلام

Now then, Allah the Glorified, the Sublime, created (the things of) creation. He created them without any
need for their obedience or being safe from their sinning, because the sin of anyone who sins does not
harm Him nor does the obedience of anyone who obeys Him benefit Him. He has distributed among
them their livelihood, and has assigned them their positions in the world.

هرتَض نَّةُ لالا ،هِمتيصعم نناً مآم هِمتطَاع ناً عيغَن مخَلَقَه ينح الْخَلْق ـ خَلَق َالتَعو انَهحبـ س هنَّ الدُ، فَاعا بما
مهعاضوا مالدُّنْي نم مهعضوو ،مايِشَهعم منَهيب مفَقَس ،هطَاعا نةُ مطَاع هتَنْفَع لاو ،اهصع نةُ ميصعم.

Thus, the God-fearing, in it are the people of distinction. Their speech is to the point, their dress is
moderate and their gait is humble. They keep their eyes closed to what Allah has made unlawful for
them, and they put their ears to that knowledge which is beneficial to them. They remain in the time of
trials as though they remain in comfort. If there had not been fixed periods (of life) ordained for each,
their spirits would not have remained in their bodies even for the twinkling of an eye because of (their)
eagerness for the reward and fear of chastisement. The greatness of the Creator is seated in their heart,
and, so, everything else appears small in their eyes. Thus to them Paradise is as though they see it and
are enjoying its favours. To them, Hell is also as if they see it and are suffering punishment in it.

فَالْمتَّقُونَ فيها هم اهل الْفَضائل: منْطقُهم الصواب، وملْبسهم الاقْتصاد، ومشْيهم التَّواضع. غَضوا ابصارهم عما
لا لَو .خَاءالر ف لَتنَز الَّتك ءلاالْب ف منْهم مهنْفُسا لَتنَز .ملَه عالنَّاف لْمالْع َلع مهاعمسقَفُوا اوو ،هِملَيع هال مرح
ظُمقَابِ. عالْع نفاً مخَوابِ، والثَّو َلقاً ان، شَويفَةَ عطَر مادِهسجا ف مهاحورا رتَقتَس لَم هِملَيع هال تَبالَّذِي ك لجالا
الْخَالق ف أنْفُسهِم فَصغُر ما دونَه ف اعينهِم، فَهم والْجنَّةُ كمن قَدْ رآها، فَهم فيها منَعمونَ، وهم والنَّار كمن قَدْ رآها،
.فَهم فيها معذَّبونَ

Their hearts are grieved, others are protected from their evils, their bodies are thin, their needs are
scanty, and their souls are chaste. They endured (hardship) for a short while, and in consequence they
secured comfort for a long time. It is a beneficial transaction that Allah made easy for them. The world
aimed at them, but they did not aim at it. It captured them, but they freed themselves from it by a
ransom.

قُلُوبهم محزونَةٌ، وشُرورهم مامونَةٌ، واجسادهم نَحيفَةٌ، وحاجاتُهم خَفيفَةٌ، وانْفُسهم عفيفَةٌ. صبروا اياماً قَصيرةً
.اعقَبتْهم راحةً طَوِيلَةً، تجارةٌ مربِحةٌ، يسرها لَهم ربهم. ارادتْهم الْدُّنْيا ولَم يرِيدُوها، واسرتْهم فَفَدَوا انْفُسهم منْها

During a night they are upstanding on their feet reading portions of the Qur'an and reciting it in a well-
measured way, creating through it grief for themselves and seeking by it the cure for their ailments. If
they come across a verse creating eagerness (for Paradise) they pursue it avidly, and their spirits turn



towards it eagerly, and they feel as if it is in front of them. And when they come across a verse which
contains fear (of Hell) they bend the ears of their hearts towards it, and feel as though the sound of Hell
and its cries are reaching their ears.

They bend themselves from their backs, prostrate themselves on their foreheads, their palms, their
knees and their toes, and beseech Allah, the Sublime, for their deliverance. During the day they are
enduring, learned, virtuous and God-fearing. Fear (of Allah) has made them thin like arrows. If any one
looks at them he believes they are sick, although they are not sick, and he says that they have gone
mad. In fact, great concern (i.e., fear) has made them mad.

اما اللَّيل فَصافُّونَ اقْدَامهم، تَالين لاجزاء الْقُرآنِ يرتّلُونَها تَرتيلا، يحزِنُونَ بِه انْفُسهم، ويستَثيرونَ بِه دواء دائهِم، فَاذَا
مروا بِآية فيها تَشْوِيق ركنُوا الَيها طَمعاً، وتَطَلَّعت نُفُوسهم الَيها شَوقاً، وظَنُّوا أنَّها نُصب اعينهِم، واذَا مروا بِآية فيها
،هِماطسوا َلانُونَ عح مفَه ،هِمولِ آذَانصا ا فشَهِيقَهو نَّمهج يرنَّ زَفظَنُّوا او ،قُلُوبِهِم عامسا مهلَيا اغَوصا تَخْوِيف
اكِ رِقَابِهِمَف ف هال َلونَ اطْلُبي ،هِمقْدَامافِ اطْراو ،هِمّفكاو هِماهبجفْتَرِشُونَ لم.

واما النَّهار فَحلَماء علَماء، ابرار اتْقياء، قَدْ براهم الْخَوف بري الْقدَاح، ينْظُر الَيهم الْنَّاظر فَيحسبهم مرض، وما
يمظع رما ملَقَدْ خَالَطَهطُوا! وقَدْ خُول :قُوليض، ورم نم مبِالْقَو!

They are not satisfied with their meagre good acts, and do not regard their major acts as great. They
always blame themselves and are afraid of their deeds. When anyone of them is spoken of highly, he
says: "I know myself better than others, and my Lord knows me better than I know. O Allah, do not deal
with me according to what they say, and make me better than they think of me and forgive me (those
shortcomings) which they do not know."

لا يرضونَ من اعمالهِم الْقَليل، ولا يستَثرونَ الْثير، فَهم لانْفُسهِم متَّهِمونَ، ومن اعمالهِم مشْفقُونَ. اذَا زُك احدٌ
منْهم خَاف مما يقَال لَه، فَيقُول: انَا اعلَم بِنَفْس من غَيرِي، وربِ اعلَم منّ بِنَفْس! اللَّهم لا تُواخذْن بِما يقُولُونَ،
.واجعلْن افْضل مما يظُنُّونَ، واغْفر ل ما لا يعلَمونَ

Among the signs of anyone of them is that you will see that he has strength in religion, determination
along with leniency, faith with conviction, eagerness for knowledge, and knowledge with forbearance,
moderation in riches, devotion in worship, gracefulness in starvation, endurance in hardship, desire for
the lawful, pleasure in guidance and hatred from greed. He performs virtuous deeds but still feels afraid.
In the evening he is anxious to offer thanks (to Allah). In the morning his anxiety is to remember (Allah).

He passes the night in fear and rises in the morning in joy - fear lest night is passed in forgetfulness,
and joy over the favour and mercy received by him. If his self refuses to endure a thing which it does not
like he does not grant its request towards what it likes. The coolness of his eye lies in what is to last for
ever, while from the things (of this world) that will not last he keeps aloof. He transfuses knowledge with



forbearance, and speech with action.

فَمن علامة احدِهم انَّكَ تَرى لَه قُوةً ف دِين، وحزماً ف لين، وايماناً ف يقين، وحرصاً ف علْم، وعلْماً ف حلْم،
وقَصداً ف غن، وخُشُوعاً ف عبادة، وتَجملا ف فَاقَة، وصبراً ف شدَّة، وطَلَباً ف حلال، ونَشاطاً ف هدى، وتَحرجاً
بِحصيذِراً، وح بِيتي ،رالذِّك همهو بِحصيو ،رُّالش همهو سمل، يجو َلع وهةَ وحالالص المعالا لمعع. يطَم نع
لَم هرَما تيف هنَفْس هلَيع تبعتَصنِ اسا .ةمحالرو لالْفَض نم ابصا افَرِحاً بِمو ،الْغَفْلَة نم ذِّرا حذِراً لَمفَرِحاً، ح
لمبِالْع لالْقَوو ،لْمبِالْع لْمالْح جزمي ،َقبي ما لايف تُهادزَهو ،ولزي ما لايف هنيةُ عقُر .بما تُحيا فلَهوا سهطعي.

You will see his hopes simple, his shortcomings few, his heart fearing, his spirit contented, his meal
small and simple, his religion safe, his desires dead and his anger suppressed. Good alone is expected
from him. Evil from him is not to be feared. Even if he is found among those who forget (Allah) he is
counted among those who remember (Him), but if he is among the rememberers he is not counted
among the forgetful. He forgives him who is unjust to him, and he gives to him who deprives him. He
behaves well with him who behaves ill with him.

تَراه قَرِيباً املُه، قَليلا زَلل ه خَاشعاً قَلْبه، قَانعةً نَفْسه، منْزوراً اكلُه، سهلا امره، حرِيزاً دِينُه، ميِتَةً شَهوتُه، مظُوماً
تَبي لَم رِينالذَّاك انَ فنْ كاو ،رِينالذَّاك ف بتك ينلالْغَاف انَ فنْ كونٌ. امام نْهم الشَّرو ،ولمام نْهم رالْخَي .ظُهغُي
هقَطَع نم لصيو ،همرح نم طعيو ،هظَلَم نمفُو ععي .ينلالْغَاف نم.

Indecent speech is far from him, his utterance is lenient, his evils are non-existent his virtues are ever
present, his good is ahead and mischief has turned its face (from him). He is dignified during calamities,
patient in distresses, and thankful during ease. He does not commit excess over him whom he hates,
and does not commit sin for the sake of him whom he loves. He admits truth before evidence is brought
against him. He does not misappropriate what is placed in his custody, and does not forget what he is
required to remember. He does not call others bad names, he does not cause harm to his neighbour, he
does not feel happy at others misfortunes, he does not enter into wrong and does not go out of right.

ارِهالْم فو ،قُورزِلِ ولاالز ف .هدْبِراً شَرم ،هرخَي قْبِلام ،وفُهرعراً ماضح ،هرْنباً مغَائ ،لُهِناً قَولَي ،يداً فُحشُهعب
لا .هلَيدَ عشْهنْ يا لقَب قبِالْح تَرِفعي .بحي نيمف ثَماي لاو ،ضغبي نم َلع يفحي لا .ورَش خَاءالر فو ،وربص
ف دْخُلي لابِ، وائصبالْم تشْمي لابالْجارِ، و ارضي لالْقَابِ، وبِالا نَابِزي لاو ،را ذُكم نْسي لاظَ، وفتُحا اسم ِعيضي
قالْح نم جخْري ولا ،لاطالْب.

If he is silent his silence does not grieve him, if he laughs he does not raise his voice, and if he is
wronged he endures till Allah takes revenge on his behalf. His own self is in distress because of him,
while the people are in ease from him. He puts himself in hardship for the sake of his next life, and
makes people feel safe from himself. His keeping away from those who distance themselves from him is
by way of asceticism and purification, and his nearness to those who draw near to him is by way of



leniency and mercifulness. His keeping away is not by way of vanity or feeling of greatness, nor his
nearness by way of deceit and cheating.

هنَفْس .لَه منْتَقالَّذِي ي وه هونَ الي ّتح ربص هلَيع غنْ باو ،تُهوص لعي كَ لَمحنْ ضاو ،تُهمص هغُمي لَم تمنْ صا
منْه ف عنَاء، والنَّاس منْه ف راحة. اتْعب نفسه لاخرته، واراح النَّاس من نَفْسه. بعدُه عمن تَباعدَ عنْه زُهدٌ ونَزاهةٌ،
.ودنُوه ممن دنَا منَه لين ورحمةٌ، لَيس تَباعدُه بِبر وعظَمة، ولا دنُوه بِمر وخَدِيعة

It is related that Hammam passed into a deep swoon and then expired. Then Amir al-mu'minin said:
Verily, by Allah I had this fear about him. Then he added: Effective advice produces such effects on
receptive minds. Someone 2 said to him: O Amir al-mu'minin, how is it you do not receive such an
effect? Amir al-mu'minin replied: Woe to you! For death there is a fixed hour which cannot be exceeded,
and a cause which does not change. Now look, never repeat such talk which Satan had put on your
tongue.

قال: فصعق همام رحمه اله صعقةً كانت نفسه فيها. فقال أميرالمؤمنين (عليه السلام): اما واله لَقَدْ كنْت اخَافُها
!علَيه. ثُم قَال: هذَا تَصنَع الْمواعظُ البالغَةُ بِاهلها

،زُهاوتَجي باً لابسو ،دُوهعي قْتاً لال وجا لنَّ لكَ، احيفقال له قائل: فما بالك يا أميرالمؤمنين ؟ فقال(عليه السلام): و
!فَمهلا، لا تعدْ لمثْلها، فَانَّما نَفَث الشَّيطَانُ علَ لسانكَ

Alternative Sources for Sermon 193

(1) Kitab Sulaym ibn Qays, 211;

(2) al-Saduq, al-'Amali, 340;

(3) Ibn Qutaybah, ‘Uyun, II, 352;

(4) al-Harrani, Tuhaf, 159;

(5) Sibt ibn al-Jawzi, Tadhkirah, 148;

(6) Ibn Talhah, Matalib, I, 151;

(7) al-Karajiki, Kanz, 31;

(8) al-Mas’udi, Muruj, II, 420. ‘Abd al-Zahra' mentions 8 commentaries on this famous khutbah al-
Qasi’ah.

1. According to Ibn Abi'l-Hadid this is Hammam ibn Shurayh but al-`Allamah al-Majlisi says that apparently this is



Hammam ibn `Ubadah.
2. This man was `Abdullah ibn al-Kawwa' who was in the fore-front of the Kharijite movement and was a great opponent of
Amir al-mu'minin.
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